Geſetz⸗ Sammlung 
fuͤr die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 
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ZBIOR PRA W/? 


Panstw Krölestwa Pruskiego. 


M23. 


— -—-— . ——— — — 


Gr. 3577.) Geſetz über das Poſtweſen. Vom 5. Juni 1852. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, König von Preußen ꝛc. ꝛc. 
folordnen, mit Zuſtimmung der Kammern, was 

gt: 


Abſchnitt 1. 


Vom Umfange des Poſtregals und des 
Poſtzwangs. 


$. 1. 


Die Befugniß, Perſonen oder Sachen gegen 
Bezahlung ne unterweges gewechſelten Transport: 
5 75 oder zwiſchen beſtimmten Orten mit regel⸗ 
b big feſigeſetzter Abgangs⸗ oder Ankunftszeit zu 
are ern, ſteht ausſchließlich dem Staate zu und 
macht das Poſtregal aus. 


§. 2. 
Es iſt jedoch einem Jeden geſtattet, dergleichen 
Transportanſtalten anzulegen 2 a 
Jahrgang 1852. (Nr. 3577.) 


Ausgegeben zu Berlin den 21. Juni 1852. 


(Nr. 3577.) Ustawa wzgledem spraw pocztowych. 
L dnia 5. Czerwca 1852. 


My Fryderyk Wilhelm, z Bozej 
Jaski, Krol Pruski it. d. 


stanowimy, z przyzwoleniem Izb, co nastepuje: 


Rozdziat J. 


O objetosciregalu pocztowego i przy- 
musu pocztowego. 


8. 1. 


Prawo do przewozenia osöb albo rzeczy 
za zaplate odmiennemi po drodze srodkami 
transzportowemi albo miedzy pewnemi miej- 
scami w regularnie ustanowionym czasie odej- 
scia albo przybycia, nalezy wylacznie do Rzadu 
i tworzy regal pocztowy. 


. 2. 


Wolno jednakowoz kazdemu, podobnesz 
zaklady transzportowe utrzymywac: 
[70] 


Wydany w Berlinie dnia 21. Czerwca 1852. 


Zi. wu 


1) auf Waſſerſtraßen, und zwar ſowohl zur 
Befoͤrderung von Perſonen, als zur Befoͤr⸗ 
derung aller dem Poſtzwange nicht unterwor⸗ 
fenen Gegenſtaͤnde; 


2) auf Landſtraßen, entweder: 


a) zur Befoͤrderung von Perſonen zwiſchen 
eſtimmten Orten, inſofern bei derſelben 
zwar eine regelmaͤßige Abgangs- und An⸗ 
kunftszeit eingehalten wird, aber ein Wech⸗ 
ſel der Transportmittel unterweges nicht 
ſtattfindet und das von den Reiſenden, ein= 
ſchließlich der Fracht fuͤr dreißig Pfund 
Freigepaͤck, zu erlegende Perſonengeld den 
Satz von 22 Sgr. für die Meile nicht 
uͤberſteigt, oder 


zur Befoͤrderung von Packeten, deren Ge⸗ 
wicht Einhundert Pfund uͤberſteigt, wie auch 
ſolcher Sachen, welche die Poſten regle⸗ 
mentsmaͤßig ($. 50.) mitzunehmen nicht 
verpflichtet ſind. Das Gewicht von mehr 
als Einhundert Pfund darf nicht dadurch 
hervorgebracht ſein, daß mehrere Packete 
von geringerem Gewichte unter Einer Adreſſe 
aufgegeben werden, oder daß mehrere an 
verſchiedene Empfänger oder von verſchie— 
denen Verſendern an Einen Empfänger 
beſtimmte Packete zum Gewicht von Ein⸗ 
hundert Pfund und darunter in ein Gebind 
zuſammengepackt oder dem Gegenſtande der 
Sendung andere Gegenſtaͤnde lediglich zu 
dem Zwecke beigepackt werden, um fuͤr ein 


b 


— 


Packet das Gewicht von mehr als Einhun⸗ 


dert Pfund zu erreichen. 


$ 3. 


Die Unternehmer der in §. 2. Nr. 1. bezeich⸗ 
neten Transportanſtalten ſind verpflichtet, Briefe, 
Zeitungen, Gelder und alle andere dem Poſtzwange 
unterworfenen Gegenſtaͤnde, ſowie die zur Beglei⸗ 
tung dieſer Gegenſtände etwa noͤthigen Poſtbeam⸗ 
ten, unentgeltlich mitzunehmen. Die Unternehmer 
der im H. 2. Nr. 2. lit. a. bezeichneten Fuhrgele⸗ 


1) na drogach wodnych, a to nietylko do 
przewozenia osöb, ale tez do przewozenia 
wszystkich przymusowi pocztowemu nie 
ulegajacych przedmiotöw; 


2) na drogach ladowych, albo: 


a) celem przewozenia osöb miedzy pe- 
wnemi miejscami, jak dalece takowe 
w regularnym czasie odejscia i przy- 
bycia ma miejsce, lecz zmiana srod- 
köw transzportowych w drodze nie 
nastapi, a oplata od osoby podrözu- 
jacéj wlacznie fraktu za trzydziesci 
funtow pakunku wolnego, pozycyi 
23 sgr. od mili nie przechodzi, albo 


b) do przewozu pakietöw, ktörych waga 
sto funtöw przechodzi, jako tez ta- 
kich przedmiotöw, do ktörych przyi- 
mowania poczty wedlug regulaminu 
($. 50.), nie sa obowiazane. Waga 
przechodzaca sto funtöw nie ma bye 
tym sposobem uskuteczniona, 12 
kilka pakietow mniejszéj wagi po 
jednym adresem sie znajduja, albo 
ze kilka pakietöw do röznych odbier- 
cow albo od röänych wyselajacych 
do jednego odbierajacego przezna- 
ezonych, ktöre sto funtöw i mnie) 
wynosza, w jeden tlomok zapako- 
wane albo do przedmiotu nadselk! 
inne przedmioty li na ten cel dola- 
czone beda, aby pakiet wiecej jak sto 
funtöw wagi wynosil. 


8.8. 


Przedsiebiorcy oznaczonych w $. 2. Nr. 1. 
zakladow transzportowych sa obowiazani, li- 
sty, gazety, pieniadze i wszelkie inne przymu- 
sowi pocztowemu ulegajace przedmioty, jako 
tez urzedniköw pocztowych potrzebnych do 
dozoru tychze przedmiotöw bezplatnie pr2Y” 
jad. Przedsiebiorcy oznaczonych wg. 2. Nr. 2. 


— 


genheiten ſind verpflichtet, Briefe und Zeitungen 
unentgeltlich und die zur Begleitung dieſer * 
flände etwa nöthigen Poſtbeamten gegen Zahlung 
des gewöhnlichen Perſonengeldes mitzunehmen. 


H. 4. 


Fuhrgelegenheiten zwiſchen beſtimmten Orten 
mit regelmäßig feſtgeſetzter Abgangs- und An⸗ 
kunftszeit, bei welchen das von den Reiſenden 
einſchließlich der Fracht von dreißig Pfund Frei⸗ 
gerad zu erlegende Perſonengeld auf mehr als 
3 Sgr. für die Meile feſtgeſtellt wird, duͤrfen 
nur mit Genehmigung der Poſtverwaltung und 
unter den von derſelben zu beſtimmenden Bedin⸗ 
ungen errichtet werden. 


H. 5. 


Dem Poſtzwange ſind unterworfen und duͤr⸗ 
fen daher ausſchließlich nur durch die Poſt ver⸗ 
ſendet werden: 


1) alle verſiegelte, 


ſene Briefe; 


2) alle nach dem Geſetze vom 2. Juni d. J. 
einer Stempelſteuer unterliegenden Zeitungen 
und Anzeigeblaͤtter; 


3) gemünztes Geld und Papiergeld, ungemuͤnz⸗ 
tes Gold und Silber, Juwelen und Pretio⸗ 
ſen, ohne Unterſchied des Gewichts; 


) alle Packete bis zum Gewichte von zwanzig 
Pfund einſchließlich, jedoch mit Ausnahme 
ſolcher Sachen, welche die Poſten reglements⸗ 
maͤßig anzunehmen nicht verpflichtet ſind. 


zugenaͤhte oder fonft verſchloſ⸗ 


Die Poſtzwangspflichtigkeit einer Sendung 
wird dadurch nicht absgeſchloſſen, daß mehrere 
ackete von poſtzwangspflichtigem Gewichte unter 
iner Adreſſe aufgegeben werden, oder daß meh⸗ 
dere an verſchiedene Empfaͤnger oder von verſchie⸗ 
denen Verſendern an Einen Empfaͤnger beſtimmte 
Packete von poſtzwangspflichtigem Gewichte in 
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lit. a. furmanek sa obowiazani, listy i gazety 
bezplatnie, a urzedniköw pocztowych potrze- 
bnych do dozoru tychze przedmiotöw za za- 
plate zwyczajnego osobowego przyimowac. 


8. 4. 


Furmanki miedzy pewnemi miejscami wre- 
gularnie ustanowionym czasie odejscia i przy- 
bycia, przy ktörych osobowe od podrozuja- 
cych wlacznie fraktu od trzydziestu funtöw pa- 
kunku wolnego oplacane na przeszlo 23 sgr. 
od mili ustanowionem bedzie, tylko z przy- 
zwoleniem zarzadu pocztowego i pod warun- 
kami przez takowy ustanowionemi utrzymy- 
wac wolno. 


8. 5. 
Przymusowi pocztowemu ulegaja a zatm 
wylacznie tylko pocztq przeselane bye musza: 


1) wszelkie zapieczetowane, zaszywane albo 
innym sposobem zamkniete listy; 


2) wszystkie gazety i pisma donoszace, ktöre 
wedle ustawy z dnia 2. Czerwca r. b. opla- 
cie stemplowe) ulegaja ; 


3) pieniadze bite i pieniadze papierowe, zloto 
ı srebro niebite, drogie kamienie i koszto- 
wnosci bez wzgledu na wage; 


4) Wszelkie pakiety az do wagi dwudziestu 
funt6w wlacznie, jednakowo z wyjatkiem 
takich przedmiotöw, do ktörych przy- 
jecia poczty wedle regulaminu nie sa obo- 
wiazane. 


Obowiazek przesylki do przymusu poczto- 
wego nie wyklucza sie przez to, jeZeli kilka pa- 
kunköw wagi ulegajacéj przymusowi poczto- 
wemu pod jednym adresem oddanych bedzie, 
albo jezeli kilka do röänych odbiercöw albo 
od röänych odselajacych do jednego odbiercy 
przeznaczonych Be 18 ulegajace) pray- 


a 0 


ein Gebind zuſammengepackt, oder dem Gegen⸗ 
ſtande der Sendung andere Gegenſtaͤnde lediglich 
zu dem Zwecke beigepackt werden, um fuͤr ein 
Packet das Gewicht von mehr als zwanzig Pfund 
zu erreichen. 


Die Annahme und Beförderung eines poft- 
zwangspflichtigen Gegenſtandes darf von der Poſt, 
ſofern die Vorſchriften uͤber Adreſſirung, Verpak⸗ 
kung u. ſ. w. beobachtet ſind, nicht verweigert, 
insbeſondere darf keine poſtzwangspflichtige inlaͤn⸗ 
diſche Zeitung, ſo lange uͤberhaupt der Vertrieb 
der Zeitungen im Wege des Poſtdebits erfolgt, 
von demſelben ausgeſchloſſen und eben ſo wenig 
darf bei der Normirung der fuͤr die Befoͤrderung 
und Debitirung der verſchiedenen inlaͤndiſchen Zei⸗ 
tungen zu erhebenden Proviſion nach verſchiedenen 
Grundſaͤtzen verfahren werden. 


$. 6. 


Poſtzwangspflichtige Gegenſtaͤnde ($. 5.) vom 
Auslande, welche im Inlande bleiben, oder durch 
das Preußiſche Gebiet tranſitiren ſollen, muͤſſen 
bei der naͤchſten inlaͤndiſchen Poſtanſtalt zur Wei⸗ 
terbefoͤrderung mit der Poſt eingeliefert werden. 
Jedoch ſind Gelder und Paͤckereien ($. 5. Nr. 3. 
und 4.), die durch das Preußiſche Gebiet ohne 
Umladung und auf einer Strecke, die nicht mehr 
als fuͤnf Meilen betraͤgt, tranſitiren ſollen, als 
poſtzwangspflichtig nicht zu betrachten. 
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Poſtzwangspflichtige Gegenſtaͤnde Fönnen durch 
expreſſe Boten oder Fuhren verſandt werden. 
Doch darf ein ſolcher Expreſſer von nur Einem 
Abſender abgeſchickt ſein und Gegenſtaͤnde fuͤr An⸗ 
dere weder mitnehmen, noch zuruͤckbringen. 


H. 8. 


Bei Verſendungen und Reiſen von Orten, von 
wo ab, und nach Orten, wohin keine Poftbeför- 
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musowi pocztowemu w jeden tlomok zapa- 
kowanych bedzie, lub do przedmiotu pre- 
sylki inne objekta li na ten cel dolaczone Pede, 
aby dla pakietu wage przeszlo dwadziescia fun- 
töw osiegna£. 


Poczta nie moze odmöwic przyjecia i expe- 
dycyi przedmiotu ulegajacego przymusowi 
pocztowemu, o ile przepisy wzgledem adreso- 
wania, zapakowania i t. d. sa zachowane, 
w szczegölnosci Zadna krajowa, przymusowi 
pocztowemu ulegajaca gazeta, dopöki w ogöle 
expedycya gazet w drodze debitu pocztoweg 
nastapi, od takowego nie ma byC wykluczon 
i röwniez przy normowaniu prowizyi, ktör 
sie za expedycye i debit rozmaitych gazet kra 
jowych pobiera, wedle rozmaitych zasad po 
stepowac nie wolno. 


5:56; 


Przedmioty ulegajace przymusowi poczto- 
wemu ($. 5.) ze zagranicy, ktöre w kraju po- 
zostaja, albo przez terytoryum Pruskie prze- 
chodza, najblizszemu krajowemu zakladowi 
pocztowemu celem dalszej poczta expedycyi 
oddane byé musza. JednakowoZ pieniadze 
i pakunki ($. 5. Nr. 3. i 5 ktöre przez teryto- 
ryum Pruskie bez przeladowania i na pre- 
strzeni nie wynoszacéj przeszlo piec mil, prze- 
chodzic maja, jako nie ulegajace przymusow! 
pocztowemu sie uwaZaja. 


9 75 


Przedmioty ulegajace przymusowi poczto- 
wemu moga przez umysInych poslancèw albo 
fury byd przeselane. Jednakowo2 taki posla- 
niec tylko od jednego odselajacego odeslanyM 
bye moze i nie wolno mu przedmiotöw dla 
drugich ani wziasc ze soba ani na powröt. 


$. 8. 


Przy przesylkach i podrozach 2 miejsc, 
2 ktörych, i do miejsc, do ktörych zadnej nie 


derung ftattfindet, bleiben die Beſchraͤnkungen aus 

em Poſtregale und dem Poſtzwange bis zur 
nächſten auf dem Wege nach dem Beſtimmungs⸗ 
orte belegenen Poſtanſtalt ausgeſchloſſen. 


H. 9. 


Hinſichts der Eiſenbahn-Unternehmungen ver⸗ 
bleibt es bei den beſonderen geſetzlichen Vorſchrif— 
ten. Für die Verbindlichkeit der bereits konzeſ⸗ 
ſionirten Eiſenbahn-Geſellſchaften zum unentgelt⸗ 
ichen Transport von Poſtſendungen ($. 36. Nr. 2. 
des Geſetzes vom 3. November 1838., Geſetz⸗ 
Sammlung S. 747.) bleiben die bisherigen Be⸗ 
ummungen über den Umfang des Poſtzwanges 
maaßgebend. 


Abſchnitt I. 


Von der Garantie. 


$. 10. 


Die Poſtverwaltung leiſtet dem Abſender Er⸗ 
ſatz für den Verluft und die Beſchaͤdigung folgen⸗ 
er ihr zur Beförderung reglementsmaͤßig einge- 
ligferter Gegenftände: 


) der Geldſendungen (F. 5. Nr. 3.), 
2) der Packete mit oder ohne Werthsdeklaration, 


3) der Briefe mit deklarirtem Werthe, und 


4) der rekommandirten Sendungen, denen in 
dieſer Beziehung Sendungen gleichgeſtellt 
werden, welche zur Beförderung durch Eſta⸗ 
fette eingeliefert worden ſind. 

Für einen durch verzögerte Beförderung oder 
Beſtellung dieſer Gegenftände entſtandenen Scha- 
en leiſtet die Poſtverwaltung nur dann Erſatz, 
wenn die Sache durch ver gerte Befoͤrderun 
6 er Beſtellung verdorben il, oder ihren Wert 
leibend, ganz oder theilweiſe verloren hat. Auf 
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ma przeprawy pocztowéj, ograniczenia regalu 
pocztowego i przymusu pocztowego wyklu- 
czone zostana ad do najbliäszej na drodze do 
miejsca przeznaczenia polozonéj posady po- 
cztowe). 


8. 9. 

Co do przedsiewziec kolei zelaznych pozo- 
stawia sie przy szezegölnych przepisach pra- 
wnych. Go do obowiazku koncesyonowanych 
juz towarzystw kolei zelaznych do bezplatnego 
transzportu przesylek pocztowych (S. 36. Nr. 2. 
ustawy z dnia 3. Listopada 1838. Zbiör praw 
str. 747) dotychczasowe postanowienia wzgle- 
dem objetosci przymusu pocztowego sa mia- 
rodawcezemi. 


Rozdziat II. 
O gwarancyi. 


$. 10. 


Zarzad pocztowy powinien odselajacego 
wynagrodzic za strate i uszkodzenie nastepuja- 
cych do expedycyi wedle regulaminu poleco- 
nych przedmiotöw: a 


1) przesylek pienieznych (S. 5. Nr. 3.), 


2) pakunköw z deklaracya wartosci lub bez 
takowej, 


3) listow z wartoscia deklarowana, i 


4) przesylek rekomandowanych, ktörym sie 
w tym wzgledzie zaröwne uwazaja prze- 
sylki celem expedycyi przez sztafety od- 
dane. 


Za szkode przez zwloke przy expedycyi albo 
doręczaniu tychze przedmiot6w wynikla za- 
raad pocztowy tylko natenczas wynagrodzenie 
eidzich, jezeli przedmiot przez sp6Zniona ex- 
pedycye albo Jose N sie zepsul, lub swoja 
wartosc na zawsze, calkowicie lub czesciowo 


eine Veränderung des Kurſes oder marktgaͤngigen 
Preiſes wird jedoch hierbei keine Ruͤckſicht ge⸗ 
nommen. 


Die Verbindlichkeit der Poſtverwaltung zur 
Erſatzleiſtung bleibt ausgeſchloſſen, wenn der Ver⸗ 
luft, die Beſchaͤdigung oder die verzögerte Befoͤr— 
derung oder Beſtellung 


a) 0 die eigene Fahrlaͤſſigkeit des Abſenders, 
oder 

b) durch die unabwendbaren Folgen eines Na⸗ 
turereigniſſes, oder durch einen Zufall, wohin 
jedoch Raub und Diebftahl niemals gerech- 
5. werden ſollen, herbeigefuͤhrt worden iſt, 
oder 

c) auf einer auswaͤrtigen Poſtanſtalt ſich ereig⸗ 
net hat, für welche die Preußiſche Poſtver⸗ 
waltung nicht durch Konvention die Erſatz⸗ 
leiſtung ausdruͤcklich übernommen hat; iſt je- 
doch in dieſem Falle die Einlieferung bei 
einer Preußiſchen Poſtanſtalt erfolgt und will 
der Abſender feine Anſpruͤche gegen die aus⸗ 
waͤrtige Poſtbehoͤrde geltend machen, ſo hat 
die Preußiſche Poſtverwaltung ihm Beiſtand 
zu leiſten. 


Fuͤr andere, als die unter Nr. 1. bis 4. be⸗ 
zeichneten Gegenſtaͤnde und insbeſondere fuͤr ge⸗ 
woͤhnliche Briefe wird weder fuͤr Verluſt oder 
Beſchaͤdigung, noch fuͤr verzoͤgerte Befoͤrderung 
oder Beſtellung Erſatz geleiſtet. 


F. 11. 


Wenn der Verſchluß und die Emballage der 
ur Poſt gegebenen Gegenſtaͤnde bei der Aushaͤn⸗ 
igung an den Empfänger aͤußerlich unverletzt und 

zugleich das bei der Einlieferung ausgemittelte 
Gewicht uͤbereinſtimmend befunden wird, ſo darf 
dasjenige, was bei der Eröffnung an dem ange⸗ 
gebenen Inhalte fehlt, von der Poſtverwaltung 
nicht vertreten werden. Die ohne Erinnerung ge⸗ 
ſchehene Annahme einer Sendung begruͤndet die 
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utracil. Przyczem zmiana kursu albo ceny 
targowej uwzgledniona nie zostanie. 


Obowiazek zarzadu pocztowego do udzie- 
lenia wynagrodzenia wykluczonym zostanie, 
jezeli strata, uszkodzenie, lub sp6Zniona expe- 
dycya albo doreczanie 


a) przez wlasna opieszalosc odselajacego, albo 
’ 


b) przez nieodwrotne skutki zdarzenia na- 
tury, albo przez przypadek, do czego je- 
dnakowozrabunek i kradziez nigdy racho- 
wanemi byc nie maja, wyniknie, albo * 


c) na zagranicznéj posadzie pocztowej sie 
zdarzyla, za ktöra Pruski zarzad pocziowy 
konwencya do wynagrodzenia wyraznie 
sie nie obowiazal; jezeli jednakowoZ wiym 
przypadku oddanie u Pruskiéj posady po- 
cztowej nastapilo, ijezeli odselajacy swoic 
pretensyi przeciwko zagranicznéj wladzy 
pocztowej chce dochodazic, natenczas Pru- 
ski zarzad pocztowy pomocy powinien 
udzielic. 


Za inne, jak za wymienione pod Nr. 1. a4 


do Nr. 4. przedmioty i w szezegölnosci za W 
czajne listy ani za strate lub uszkodzenie, ®! 
za spöäniona expedycye albo doreczanie zadne 
wynagrodzenie nie bedzie udzielonem. 


§. 11. 


Jezeli zamkniecie i ambalaz oddanych do 
poczty przedmiotöw przy wreczeniu odbiera- 
Jacemu zewnatrz nie sa uszkodzone, i zarazvem 
waga przy oddaniu wyposrodkowana zgodn4 
sie e natenczas za to, co przy otworZe- 
niu do podanego przedmiotu brakuje, zarz4 
pocztowy nie powinien odpowiadac. Przyjeclè 
przesylki bez upomnienia uzasadnia dommie, 
manie, iz przy wreczeniu zamkniecie i ambala2 
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Vermuthung, daß bei der Aushaͤndigung Verſchluß 
und Emballage unverletzt, und das bei der Ein⸗ 
lieferung ausgemittelte Gewicht uͤbereinſtimmend 
befunden worden ſind. 


$. 12. 


„Iſt eine Werthsdeklaration Hichehen ſo wird 
dieſelbe bei der Feſtſtellung des Betrages des von 
der Poſtverwaltung zu leiſtenden Schadenerſatzes 
zum Grunde gelegt. Beweiſt jedoch die Poſtver⸗ 
waltung, daß der deklarirte Werth den gemeinen 
Werth der Sache überfteigt, fo hat fie nur dieſen 
de erſetzen. Iſt in betruͤglicher Abſicht zu hoch 
eklarirt worden, ſo verliert der Abſender nicht 
nur jeden Anſpruch auf Schadenerſatz, ſondern iſt 
auch han den Vorſchriften der Strafgeſetze zu 
rafen. 


H. 13: 


Iſt bei Packeten die Deklaration des Werthes 
unterblieben, fo vergütet die Poſtverwaltung im 
Falle eines Verluſtes ohne Ruͤckſicht auf den wirk⸗ 
lichen Werth des verlorenen Gegenſtandes zehn 
Oilbergroſchen fuͤr jedes Pfund der Sendung. 

abei werden Packete, welche weniger als Ein 
fund wiegen, den Packeten zum Gewichte von 
mem Pfunde gleichgeſtellt und uͤberſchießende 
Pfundtheile für Ein Pfund gerechnet. Bei blo⸗ 
er Beſchaͤdigungen kann die Poſtverwaltung nur 
is zum Belaufe des wirklich erlittenen Schadens 
und niemals uͤber den angegebenen Normalſatz 
von zehn Silbergroſchen für das Pfund hinaus 
n Anſpruch genommen werden. 


$. 14. 


d Fur einen rekommandirten Brief oder eine an⸗ 
ere rekommandirte Sendung, ſowie fuͤr einen zur 
eförderung durch Eſtafette eingelieferten Brief 

es anderen Gegenſtand ($.,10. Nr. 4.) wird 

Fr Abſender im Falle des Verluſtes, ohne Ruͤck⸗ 
cht auf den Werth der Sendung, ein Erſatz von 
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nie uszkodzone byly i ze wage przy oddaniu 
wyposrodkowana za zgodna uznano. 


§. 12. 


Jezeli deklaracya wartosci nastapila, na- 
tenczas takowa za zasade sluZy przy ustano- 
wieniu kwoty wynagrodzenia szkody, ktöre 
zarzad pocztowy ma udazielac. Jezeli zas zarzad 
pocztowy udowodni, iz wartosc deklarowana 
zwyczajna wartosc przedmiotu przechodzi, 
natenczas tylko do wynagrodzenia tejze osta- 
tniej jest obowiazanym. Jezeli W zamiarze 
oszukanstwa zbyt wysoko deklaracya nastapila, 
natenczas odselajacy nietylko traci kazda pre- 
tensya do wynagrodzenia szkody, ale tez wedle 
przepisöw praw karnych ma byc karanym. 


$. 13. 


Jezeli przy pakietach wartosc deklarowana, 
nie zostala, natenczas zarzad pocztowy wprzy- 
padku straty, bez wzgledu na istotna wartosc 
zaginionego przedmiotu dziesiec srebrnych 
groszy za kazdy funt przesylki wynagrodzi. 
Przytem pakiety, mniéj od jednego funtu wa- 
zace, pakunkom wagi jednego funtu zar6wno 
sie uwazaja, a przewyzszajace czastki funtowe 
za pelen funt sie rachuja. Przy samych uszko- 
dzeniach zarzad pocztowy tylko az do ilosci 
istotnie wyrzadzone) szkody a najwiece) dzie- 
sic srebrnych groszy pozycyi normalnéj za 
funt wynagrodzic powinien. 


$. 14. 


Za list rekomandowany albo inna przesytke 
rekomandowana, jako tez za oddany celem 
expedycyi przez sztafete list lub inny przed- 
miot (S. 10. Nr. 4.) placi sie odselajacemu 
wrazie straty, bez wzgledu na wartosé prze- 
sylki, wynagrodzenie czternastu talaröw. De- 


vierzehn Thalern gezahlt. Eine Werthsdeklara⸗ 
tion iſt bei dieſen Gegenſtaͤnden nicht zulaͤſſig. 


H. 15. 


Bei Reiſen mit den ordentlichen Poſten leiſtet 
die Poſtverwaltung 


1) fuͤr den Verluſt oder die Beſchaͤdigung des 
reglementsmaͤßig eingelieferten Paſſagierguts 
mit Einem Thaler fuͤr jedes Pfund, im 
Uebrigen nach Maaßgabe der $$. 12. und 
13., und 


2) wenn ein Reiſender koͤrperlich beſchaͤdigt wird 
und die Beſchaͤdigung nicht erweislich durch 
einen Zufall oder die Folgen eines unabwend⸗ 
baren Naturereigniſſes oder durch die Schuld 
des Reiſenden herbeigeführt iſt, für die erfor— 
derlichen Kurkoſten, 


Erſatz. 


Eine weitere Verbindlichkeit zur Entſchaͤdigung 
hat die Poſtverwaltung nicht. Insbeſondere lei⸗ 
ſtet ſie bei der Extrapoſtbefoͤrderung weder fuͤr 
den Verluſt oder die Beſchaͤdigung an Sachen, 
welche der Reiſende bei ſich fuͤhrt, noch bei einer 
koͤrperlichen Beſchaͤdigung des Reiſenden Entſchaͤ⸗ 


digung. 
H. 16. 


Eine weitere, als die in den $$. 12. 13. 14. 
und 15. nach Verſchiedenheit der Faͤlle beſtimmte 
Entſchaͤdigung wird von der Poſtverwaltung nicht 

eleiſtet; insbeſondere findet gegen dieſelbe ein 

nfpruch wegen eines durch den Verluſt oder die 
Beſchaͤdigung einer Sendung entſtandenen mittel- 
baren Schadens oder entgangenen Gewinnes nicht 
Statt. 


$. 17. 


Der Anſpruch auf Schadloshaltung gegen die 
Poftverwaltung muß in allen Fällen gegen die 
Ober-⸗Poſtdirektion gerichtet werden, in deren Be⸗ 
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klaracya wartosci przy tychze przedmiotach 
nie jest dozwolona. 


8.15. 


Przy podröach ze zwyczajnemi pocztami 
zarzad pocztowy wynagrodzenie udziela 


1) za strate lub uszkodzenie oddanéj wedle 
regulaminu wlasnosci podröäujacych je- 
den talar za kazdy funt, zreszta wedle 
88. 12. i 13., i 


2) za potrzebne koszta kuracyi, jezeli podrö- 
zujacy cielesnie zostanie uszkodzonym 
i uszkodzenie wedlug dowodöw przez 
przypadek albo przez skutki nieodwro- 
inego zdarzenia natury albo przez wine 
‚. podrözujacego spowodowane nie zostalo. 


Dalszego obowiazku do wynagrodzenia 
zarzad pocztowy nie ma. W szczegölnosel 
rzy przewozeniu z extrapoczta ani za strate 
ub uszkodzenie rzeczy, ktöre podrözujacy ma 
przy sobie, ani przy uszkodzeniu cielesnem 
podrözujacego nie udziela zadnego wynagro- 
dzenia. 


$. 16. 


Dalszego wynagrodzenia, jak wymienionego 
w 89. 12. 13. 14. i 15. wedle 'r6znosci przypad- 
köw, zarzad pocztowy nie udziela, w szcze- 
gölnosci przeciw takowemu pretensya wzgle- 
dem szkody przez strate lub uszkodzenie pre- 
sylki posrednio wynikléj albo uchylonego 2) 
sku nie ma miejsca. 


$. 17. 


Pretensya wzgledem wynagrodzenia pre- 
ciw zarzadowi pocztowemu we wszystkich ra. 
zach przeciwko naczelnéj dyrekcyi pocztowe) 


’ 


555 der Ort der Einlieferung der Sendung oder 
er Ort der Einſchreibung des Reiſenden liegt. 


$. 18. 


Der Anſpruch auf Entſchaͤdigung an die Poſt⸗ 
verwaltung erliſcht mit Ablauf von ſechs Mona— 
en, vom Tage der Einlieferung der Sendung 
oder vom Tage der Beſchaͤdigung des Reiſenden 
an gerechnet. Dieſe Verjaͤhrung wird nicht allein 
durch Anmeldung der Klage, ſondern auch durch 

ubringung der Reklamation bei der kompetenten 
ber⸗Poſtdirektion unterbrochen. Ergeht hierauf 
eine abſchlaͤgige Beſcheidung, ſo beginnt vom 
mpfange derſelben eine neue Verjährung, welche 
urch eine Reklamation gegen jenen Beſcheid nicht 
unterbrochen wird. 


§. 19. 


In Faͤllen des Krieges und gemeiner Gefahr 
ſind die Poſtanſtalten befugt, durch oͤffentliche 

ekanntmachung jede Vertretung abzulehnen und 
da ie ſowie andere Sachen, nur auf Gefahr 
des Abſenders zur Beförderung zu ubernehmen. 
In ſolchem Falle ſteht jedoch dem Abſender frei, 
bh ohne Ruͤckſicht auf den Poſtzwang jeder an⸗ 
eren Transportgelegenheit zu bedienen. 


Abſchnitt III. 
Beſondere Vorrechte der Poſten. 


H. 20. 


ſo Die ordentlichen Pofien nebſt deren Beiwagen, 

1 ie die auf Koſten des Staats befoͤrderten Ku⸗ 

füt und Eſtafetten, imgleichen die von Poſtbe⸗ 
rderungen ledig zuruͤckkommenden Poſtfuhr⸗ 
erke und Poſtpferde, ſowie endlich die Brieftrd- 
Jahrgang 1852. (3577) 
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wymierzona byc musi, w obwodzie ktörej , 
miejsce oddania przesylki lub miejsce wpisania 
podröZujacego jest poloZonem. 


$. 18. 


Pretensya o wynagrodzenie do zarzadu po- 
cztowego ustaje z uplywem szesciu miesiecyod 
dnia oddania przesylki albo od dnia wyrzadzo- 
néj podrözujacemu szkody rachujac. Przeda- 
wnienie to przerywa sie nietylko zameldowa- 
niem skargi, ale tez zaniesieniem reklamacyi 
u kompetentnéj naczelnej dyrekcyi pocztowe;. 
Jezeli na to rezolucya przeciwna wydana zosta- 
nie, natenczas od wreczenia takowej nowe pre- 
dawnienie sie zaczyna, ktöre przez reklamacya 
przeciwko ow£j rezolucyi przerwana nie zo- 
stanie. 


8. 19. 


W przypadkach wojny i powszechnego nie- 
bezpieczenstwa posady pocztowe sa upowa- 
zuione, publicznem ogloszeniem 1 77 za- 
stepstwo odmöwic i listy jako tez inne przed- 
mioty tylko na niebezpieczenstwo odselajacego 
do expedycyi przyjac. W takim przypadku 
wolno jednakowoz odsylajacemu bez wzgledu 
na przymus pocztowy kazdego innego srodka 
transzportowego uzywac. 


Rozdzial III. 


Szczegölne prawa poczt. 


F. 20. 


Poczty zwyczajne i dolaczone don wozy, jako 
te na koszta rzadu wyslane sztafety i kuryery, 
röwnie2 od przewozu pocztowego pr6äno 
wracajace furmanki i konie pocztowe jako tez 
nakoniec roznosiciele listöw i woZni pocztowi 


ger und Poſtboten, find von Entrichtung der 
Chauſſee⸗, Wege⸗, Bruͤcken⸗, Damm⸗, Pflaſter⸗, 
Prahm⸗ und Faͤhrgelder und anderer Kommuni⸗ 
kations-Abgaben befreit. Dieſe Befreiung findet 
auch, jedoch unbeſchadet beſtehender Rechte, gegen 
die zur Erhebung ſolcher Abgaben berechtigten 
5 emeinden oder Privatperſonen 
tatt. 


H. 4, 


In befonderen Fallen, wo die gewöhnlichen 
Poſtwege gar nicht oder ſchwer zu paſſiren ſind, 
koͤnnen die ordentlichen Poſten, ſowie die Extra⸗ 
poſten und Eſtafetten ſich der Neben⸗ und Feld⸗ 
wege bedienen, auch uͤber ungehegte Wieſen und 
Aecker fahren, unbeſchadet jedoch des Rechtes der 
Eigenthuͤmer auf Schadenerſatz. 


H. 22. 


Gegen die ordentlichen Poſten, Extrapoſten 
und Eſtafetten iſt keine Pfaͤndung erlaubt, auch 
darf dieſelbe gegen einen Poſtillon nicht geuͤbt 
werden, welcher mit dem ledigen Geſpann zu⸗ 
ruͤckkehrt. 


F. 23. 5 


Jedes Fuhrwerk muß den ordentlichen Poſten, 
ſowie den Extrapoſten und Eſtafetten auf das 


übliche Signal ausweichen. 


$. 24. 


i Das Inventarium der Poſthaltereien darf im 
Wege des Arreſtes oder der Exekution nicht mit 
Beſchlag belegt werden. 


H. 25. | 
Wenn die auf einer Poſtſtation kontraktlich zu 


haltende Pferdezahl in Folge ungewoͤhnlicher Fre⸗ 
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wolni sa od oplacania zwirowego, drogowego, 
mostowego, tamowego, brukowego, pramo- 
wego i przewozowego i innych podatköw ko- 
munikacyinych. Uwolnienie to, jednakowo2 
bez nadwerezenia praw istnacych przeciw upra- 
wnionym do pobierania takich podatköw kor- 
poracyom,-gminom albo osobom prywatnym 
ma miejsce. 


g 21. 


W szezegölnych przypadkach, jezeli na 
zwyczajnych drogach przeprawa pocztowa 
wecale jest niepodobna, albo nader trudna, na- 
tenczas zwyczajne poczty jako te extrapoczty 
i sztafety drög pobocznych i polowych uzywa6 
moga, röwniez przez niegacone laki i role 
jezdäac, jednakowoz bez nadwerezenia prawa 
wlasciciela do wynagrodzenia szkody. 


$. 22. 


Przeciwko zwyczajnym pocztom, extra- 
pocztom i sztafetom fantowanie nie jest do- 
zwolonem; i takowe przeciwko pocztarkow! 
pröänym sprzezajem wracajacemu nie ma bye 
wykonanem. 


g. 23. 


Kazda furmanka powinna regularnym po; 
cztom jako tez extrapocztom i sztafetom na 
zwyczajny sygnal z drogi jechac. 

§. 24. 


Inwentarz urzedöw pocztowych w drodze 
aresztu albo exekucyi zaJac nie wolno. 


9. 25. 


Jezeli konie na stacyi pocztowe) wedlug 
kontraktu majace byé trzymanemi w liczbie 


quenz nicht ausreicht, jo find die Beſitzer von 
Ackerpferden und die Lohnfuhrleute, und zwar zu⸗ 
naͤchſt die am Stationsorte und ſodann jene der 
benachbarten Ortſchaften, der Poſt die erforber- 
lichen Huͤlfspferde gegen die volle und unver⸗ 
kuͤrzte Zahlung der Extrapoſtgebuͤhren zu ſtellen 
verpflichtet. 


H. 26. 


Wenn den ordentlichen Poſten, Extrapoſten 
oder Eſtafetten unterweges ein Unfall begegnet, 
ſo ſind die Anwohner der Straße verbunden, den⸗ 
elben die zu ihrem Weiterkommen erforderliche 
Huͤlfe gegen vollſtaͤndige Entſchaͤdigung ſchleunigſt 
zu gewaͤhren. 


* $. 27. 1 


Die vorſchriftsmaͤßig zu haltenden Poſtpferde 
und Poſtillone duͤrfen zu den Behufs der Staats⸗ 
und Kommunalbeduͤrfniſſe zu leiſtenden Spann⸗ 
dienſten nicht herangezogen werden. 


$. 28. 


„Die Thorwachen, Thor-, Bruͤcken- und Bar⸗ 

rierebeamten ſind verbunden, die Thore und Schlag⸗ 

aume ſchleunigſt zu öffnen, ſobald der Poſtillon 

das übliche Signal giebt. Ebenſo müffen auf 

acür⸗ die Faͤhrleute die Ueberfahrt unverzuͤglich 
irken. 


$. 29, 


Auf Requiſition der Poſtbehoͤrden haben die 
Polizei- und Steuerbeamten zur Verhütung und 
ntdeckung von Poftübertretungen mitzuwirken. 


$. 30, 5 


Die Poftanftalten find berechtigt, unbezahlt 
gebliebene Portobetraͤge und Gebühren anch den 
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dostatecznéj dla nadzwyczajnéj frekwencyi sie 
nie znajduja, natenczas posiedziciele koni go- 
spodarskich i majacy konie do najmu sa obo- 
wiazani, ato najprzöd w miejscu stacyi a po- 
tem po miejscach sasiednich poczcie potrzebne 
konie za pelna i nieotracana oplata nalezytosci 
extrapoczty dostawic. 


$. 20. 


Jezeli zwyczajne poczty, extrapoczty albo 
sztafety na drodze zdarzenie spotka, natenczas 
mieszkajacy ponad droga sa obowiazani, tako- 
wym pomoc potrzebna do dalszego prze- 
wozu za zupelne wynagrodzenie niezwlocznie 
udzielic. 


. 27. 


Koni i pocztarköw, wedlug przepisöw ma- 
jacych byc utrzymywanemi, nie wolno celem 
potrzeb rzadowych i komunalnych do stuzb 
sprzezajnych pociagac. 


$. 28. 


Warty przy bramach, urzednicy przy bra- 
mach, mostach i baryerach sa obowiazanı, 
bramy i rogatki niezwlocznie otwierac, jezeli 
pocztarek Awyczajny sygnal uczyni. Rowniez 
na takowy ludzie przewozowi przewöz nie- 
zwlocznie uskutecznié powinni. 


g. 209. 


Na rekwizycya wladz pocztowych urzednicy 
policyini i poborczy celem zapobiezenia kon- 
trawencyom pocztowym i wykrycia takowych 
spöldzialac maja. 


$. 30. 


Zaklady pocztowe maja prawo, kwoty por- 
toryi i nalezytosci nie Fee wedlug prze- 
1 


e De ee er * A W 


für die Beitreibung öffentlicher Abgaben beſtehen⸗ 
den Vorſchriften im Verwaltungswege exekutiviſch 
einziehen zu laſſen. 


$. 31. 


Die Betraͤge, welche in einer Sendung ent⸗ 
halten find, die weder an den Adreſſaten beſtellt, 
noch an den Abſender zuruͤckgegeben werden kann, 
oder welche aus dem Verkaufe der vorgefundenen 
Gegenſtaͤnde geloͤſt werden, fließen nach Abzug 
des Porto und der ſonſtigen Koſten zur Poſt⸗ 
armenkaſſe. Meldet ſich der Abſender oder der 
Adreſſat ſpaͤter, ſo zahlt ihm die Poſtarmenkaſſe 
die 1 zugefloſſenen Summen, jedoch ohne Zinſen, 
zuruͤck. 


Abſchnitt IV. 


Strafbeſtim mungen bei Poſt- und Porto: 
Uebertretungen. 


F. 32. 


Mit Geldbuße von fuͤnf bis funfzig Thalern 
wird beſtraft: R 


1) wer mit unterweges gewechſelten Transport: 
mitteln oder zwiſchen beſtimmten Orten mit 
regelmaͤßig feſtgeſetzter Abgangs- oder An⸗ 
kunftszeit — wobei einzelne Unterbrechungen 


der ſonſt regelmaͤßig ſtattfindenden Fahrten 


nicht in Betracht kommen — Perſonen oder 
Sachen gegen Bezahlung befoͤrdert, ohne 
nach einer der in den $$. 2. 4. 8. und 9. 
enthaltenen Beſtimmungen dazu ermaͤchtigt 
zu ſein; 

2) wer von den Bedingungen, unter denen er 
von der Poſtverwaltung zur Beförderung von 
Perſonen (F. 4.) ermächtigt worden, abweicht; 
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pisow istnacych dla sciagnienia publicznych 
podatköw w drodze administracyi exekutywnie 
kazac Sciagnac. 


8. 1. 


Kwoty, w przesylce zawarte, ktöra ani adre- 
satowi wreczona, ani odselajacemu zwroöcond 
bye nie moge, albo ktöre ze sprzedazy znaj- 
dzionych przedmiotöw sa zebrane, Wplywaja 
po otraceniu portoryi i innych kosztöw dor 
poeztowej kasy ubogich. Jezeli sie odselä- 
jacy albo adresat pözniej melduje, natenczas _ 
ke kasa ubogich sumy odebrane, jedna* 


owoz bez prowizyi zwröci. 


Rozdzial IV. 


Postanowienia karne przy przekrocze 
niach pocztowych i portoryinych. 


$. 32. 


Kara pieniezna od pieciu az do piecdziesiat 
talarow karanym bedzie: 


1) kto srodkami transzportowemi na dre, 
dze zmienionemi albo pomiedzy pewnem! 
miejscami W regularnie ustanowionym 
czasie odejscia i przybycia — przyczem 
pojedyncze przerwy zreszta regularnie 
odbywanych jazd sie nie rachuja — osoD 
albo rzeczy za zaplate przewozi, nie bedae 
do tego upowaznionym wedlug postane” 
wien w 88. 2. 4. 8. 1 9. zawartych; 


2) kto od warunk6w zbacza, pod ktörem! 
od administracyi pocztowe) do przewoZV 
osöb ($. 4.) upowaznionym zostal; 
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3) wer außer den in den $$. 6. bis 8. nachge⸗ 
laſſenen Fallen Briefe oder andere poſtzwangs⸗ 
pflichtige Gegenſtaͤnde (F. 5.) befoͤrdert. 


$. 33. 


Wird durch mehrere von verſchiedenen Unter— 
nehmern einzeln eingerichtete nicht regelmaͤßige 
Fuhrgelegenheiten im Ganzen eine Regelmaͤßigkeit 
in den Fahrten im Sinne des $, 32. Nr. 1. ber: 
, oder wird das eben daſelbſt ausgeſprochene 
Verbot des Wechſels der Transportmittel durch 
den Anſchluß mehrerer für ſich nach H. 2. Nr. 2. 
it. a. erlaubter Fuhrgelegenheiten umgangen, jo 
at jeder Unternehmer, wenn er auf geſchehene 

ufforderung der Poſtverwaltung die Regelmaͤßig— 
keit oder den Anſchluß der Fahrten nicht einſtellt, 
die Strafe des $. 32. verwirkt. 


H. 34. 


Im erſten Ruͤckfall wird die Strafe ($$. 32. 
und 33.) verdoppelt, im zweiten Ruͤckfalle kann 
der Schuldige zugleich feiner Befugniß zur Trei— 
ung des Fuhrgewerbes fuͤr immer oder auf Zeit 
verluſtig erklaͤrt werden. 


Im Ruͤckfalle befindet ſich derjenige, welcher, 
nachdem er wegen einer der in den F. 32. und 
33. bezeichneten Uebertretungen vom Gerichte oder 
m Verwaltungswege zur Strafe rechtöfräftig ver- 
urtheilt worden iſt, innerhalb der naͤchſten fünf 
Jahre nach der Verurtheilung eine dieſer Ueber— 
tretungen veruͤbt. 


F. 35. 


Mit dem vierfachen Betrage des Porto, jedoch 
niemals unter einer Geldbuße von fuͤnf Thalern, 
wird beſtraft: 


1) wer außer den in den Hh. 6. bis 8. nachge⸗ 
laſſenen Fällen Briefe oder andere poſtzwangs⸗ 
pflichtige Gegenſtaͤnde ($. 5.) auf andere 
Weiſe, als durch die Poſt verſchickt; 


3) kto proc przypadköw w SS. 6. az do 8. 
dozwolonych listy albo inne przedmioty 
ulegajace przymusowi pocztowemu ($. 5.) 
przew.ozi. 

§. 33. 


Jezeli z kilkoma przez rozmaitych przed- 
siebiercow pojedynczo urzadzonemi nie re- 
gularnemi furmankami w ogöle regularnosc 
w jazdach, w pojeciu $.32. Nr. 1. zaprowadzona ' 
zostanie, albo jezeli tamze wyrazony zakaz 
zmiany Srodköw transzportowych przez pola- 
czenie kilku wedle 8. 2. Nr. 2. lit. 4. dozwolo- 
nych furmanek sie omija, natenczas kazdy 
przedsiebierca, jezeli na wezwanie zarzadu 
pocztowego regularnosc albo polaczenie jazd 
nie ustanie, kare w $. 32. wymieniona zawinil. 


8. 34. 


Wprzypadku pierwszego powtörzenia kara 
(SS. 32. i 33.) sie podwaja, w drugim przypadku 
powtörzenia winowajca zarazem prawo prowa- 
dzenia procederu furmanka na zawsze albo na 
czas pewien utracic moge. 


W przypadku powtörnego popelnienia 
znajduje sie ten, ktöry bedac za wymienione 
w Sd. 32. i 33. przekroczenia od sadu albo 
w drodze administracyi na kare prawomocnie 
skazanym, w przeciagu najblizszych pieeiu lat 
po skazaniu jedno z tych przekroczen popelni. 


8.35. 


Czterokrotna iloscia portoryi, jednakowoz 
en, ASPIRE 71 5 
przynajmniéj kara pieniezna pieciu talar ow ka- 

ranym bedzie: 


1) kto procz przypadköw w SS. 6. az do 8. do- 
zwolonych listy albo inne ulegajace przy- 
musowi pocztowemu przedmioty G 3.) 
w inny sposöb jak poczta odsela; 
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2) wer bei Verſendungen durch die in F. 2. 2) kto przy przeselkach przez dozwolone 
Nr. 2. lit. b. nachgelaſſenen Transportan⸗ W . 2. Nr. 2. lit. 6. zaklady transzpor- 
ſtalten, um das daſelbſt vorgeſchriebene Packet⸗ towe, aby przepisana tame wage pa- 
gewicht von mehr als Einhundert Pfund zu kietowa przeszlo sto funtöw osiegnaé, 
erreichen, mehrere an verſchiedene Empfaͤnger kilka do roznych odbierajacych albo od 
oder von verſchiedenen Verſendern an Einen röänych odselajacych jednemu odbieraja- 
Empfänger beſtimmte Packete in ein Gebind cemu przeznaczonych pakietöw w Homok 
zuſammenpackt oder dem Gegenſtande einer zapakuje albo do przedmiotu przeselki 
Sendung andere Gegenftände lediglich zu dem inne przedmioty li w celu wymienionym 
angegebenen Zwecke beipackt; dolaczy; d 

3) wer Briefe oder andere Gegenſtaͤnde, für 3) kto listy albo inne przedmioty, za ktöre 
welche ein hoͤheres Porto zu entrichten iſt, wyzZsze portoryum ma byd oplaconem, 
unter andere Sachen, welche nach einer ge— 2 innemi rzeczami, ktöre mniejsza taxe 
ringeren Taxe befördert werden, verpackt; oplacaja, zapakuje; 

4) wer Gegenſtaͤnde unter Streifband oder Kreuz- 4) kto przedmioty pod koperta paskowa, lub 
band zur Verſendung mit der Poſt einliefert, krzyzowa celem odeslania 2 poczta odda, 
welche überhaupt oder wegen verbotener Zu— ktöre w ogöle albo dla zakazanych dodat- 
ſaͤtze unter Streifband nicht verſandt werden köw pod koperta paskowa odselane byé 
dürfen ; nie maja; 

5) wer fich zu einem portopflichtigen Schreiben 5) kto do listu ulegajacego portoryum onaki 
einer, von der Entrichtung des Porto be⸗ uzywa, ktöra od oplacania portoryi uwal- 
freienden Bezeichnung bedient oder ein ſolches nia, albo takie pismo w liscie albo w pa- 
Schreiben in einen Brief oder in ein Packet kiecie zapakuje, ktöry prawnie pod ru- 
verpackt, welches gefeglich unter einer porto⸗ bryka wolna od portoryi expedyowanym 
freien Rubrik befördert wird; zostanie; 

6) wer Poſtfreimarken oder geſtempelte Brief- 6) kto marki wolnej poczty albo stemplowane 
kouverts nach ihrer Entwerthung zur Fran⸗ koperty listowe, ktöre za niewartne 54 
firung einer Sendung benutzt. Inwiefern in uznane, do frankowania jakiej przesylk! 
dieſem Falle wegen hinzugetretener Vertilgung uzywa. O ile wtakim przypadku dla przy- 
des Entwerthungszeichens eine haͤrtere Strafe stepujacego zniweczenia oznaki uniewar- 
verwirkt iſt, wird nach den allgemeinen Straf: tnienia cieäsza kara nastapi, w powszech- 
geſetzen beurtheilt; nych ustawach karnych jest przepisanem; 
wer Briefe oder andere Sachen zur Umge- 7) kto listy albo inne przedmioty celem uiscia 
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hung der Portogefaͤlle einem Kondukteur, 
Schirrmeiſter oder Poſtillon zur Mitnahme 
uͤbergiebt. 


$. 36. 
Im erſten Ruͤckfall wird die Strafe ($. 35.) 


podatkom pocztowym, konduktorowb 
szyrmajstrowi albo pocztarkowi do zabra- 
nia oddaje. 


$. 36. 
W pierwszym przypadku powtörzenia Kard 


($.35.) siepodwaja, aprzy dalszych przypadkach 


verdoppelt, und bei ferneren Ruͤckfaͤllen auf das ; 
o czterokrotne sie podwyzsza. 


Vierfache erhoͤht. 


Im Rückfall befindet fich derjenige, welcher, 
nachdem er wegen einer der in dem $. 35. bezeich⸗ 
neten Uebertretungen vom Gerichte oder im Ver⸗ 
waltungswege zur Strafe rechtskraͤftig verurtheilt 
worden iſt, innerhalb der naͤchſten fünf Jahre nach 
der Verurtheilung eine dieſer Uebertretungen verübt. 


$. 37. 


Wer wiſſentlich, um der Poſtkaſſe das Perſo⸗ 
nengeld zu entziehen, uneingetragen mit der Poſt 
reiſt, hat außer dem Perſonengelde eine Geldbuße 
von fuͤnf Thalern zu erlegen. 


$. 38. 


„In den $. 35. unter Nr. 3. bis 6. beſtimmten 
Fällen iſt die Strafe mit der Einlieferung der 
endung zur Poſt verwirkt. 


$. 39. 


Außer der Strafe muß in den Faͤllen des 
55 35. das Porto, welches fuͤr die Befoͤrderung 
er Gegenſtaͤnde der Poſt zu entrichten geweſen 
Wäre, gegabit werden. In dem F. 32. unter Nr. 3. 
u F. 35. unter Nr. 1. beſtimmten Falle haften 
er Abſender und der Befoͤrderer fuͤr das Porto 
ſolidariſch. 


$. 40. 


Kann die verwirkte Geldbuße nicht beigetrieben 
— ſo tritt eine verhaͤltnißmaͤßige Gefaͤngniß⸗ 


$. 41. 


Die Poſtbehoͤrden und Poſtbeamten, welche 
eine Uebertretung entdecken, ſind befugt, die dabei 
vorgefundenen Briefe oder andere Sachen, welche 

egenſtand der Uebertretung ſind, in Beſchlag zu 
nehmen und fo lange ganz oder theilweiſe zuruͤck⸗ 
zuhalten, bis entweder die Bee bieden Poſtgefaͤlle, 
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W przypadku powtörzenia znajduje sie ten, 
ktöry, bedac za oznaczone w S. 35. przekrocze- 
nia od sadu albo w drodze administracyi na 
kare prawomocnie skazanym, w przeciagu naj- 
blizszych pieciu lat po skazaniu takie przekro- 
czenie popelni. 


8. 37. 


Kto wiedzac, aby kasie pocztowej oplate od 
osoby uchylié, nie bedac zapisanym z poczta 
podr6zZ odbywa, pröcz oplaty od osoby kare 
pieniezna pieciu talarow zlozyc powinien. 


$. 38. 


W przypadkach oznaczonych w S. 35. pod 
Nr, 3. az do 6. kara z oddaniem przesylki do 
poczty jest zawiniona. 


$. 39. 


Pröcz kary w przypadkach $.35. portoryum, 
ktöre za expedycya przedmiotöw do poczty 
powinno bylo byc oplacanem, uiszezonem byc 
musi. W przypadku w S. 32. pod Nr. 3. i $. 35. 
pod Nr. 1. oznaczonym odselajacy i expedyent 
za portoryum solidarnie odpowiadaja. 


F. 40. 


Jezeli kara pienięezna zawiniona sciagnieta 
byc nie moze, natenczas stösowna kara wiezie- 
nia następuje. 


8. 41. 


Wladze pocztowe i urzednicy pocztowi, 
ktörzy przekroczenie odkryli, sa upowaznieni, 
znalezione przytem listy albo innerzeczy, ktöre 
przedmiotem sa przekroczenia, aresztem oblo- 
iyc i calkowicie lub ezesciowo tak dtugo przy- 
trzymac, dopöki defraudowane podatki po- 


die Geldſtrafe und die Koſten gezahlt, oder durch 
Kaution ſicher geſtellt ſind. Dieſe Vorſchrift findet 
auch Anwendung auf die Pferde und Wagen, mit 
welchen ein Fuhrmann bei der Veruͤbung einer 
der in dem F. 32. bezeichneten Uebertretungen be— 
troffen wird. 


F. 42. 


Die in den HH. 32. bis 39. beſtimmten Geld— 
bußen fließen zur Poſtarmenkaſſe. 


H. 43. 


Die Unterſuchung und Entſcheidung in Poſt⸗ 
und Porto-Uebertretungsſachen ſteht in den Fallen, 
wo nach H. 34. Verluſt der Befugniß zur Trei— 
bung des Fuhrgewerbes eintritt, den Gerichten zu. 
In allen uͤbrigen Faͤllen wird die Unterſuchung 
ſummariſch von den Poſtaͤmtern und Poſtexpedi⸗ 
tionen oder von den Bezirks-Aufſichtsbeamten ge— 
fuͤhrt, und darauf im Verwaltungswege von den 
Ober-Poſtdirektionen entſchieden. Dieſe koͤnnen 
jedoch, ſo lange noch kein Strafbeſcheid erlaſſen 
worden iſt, die Verweiſung der Sache zum ge— 
richtlichen Verfahren verfuͤgen und ebenſo kann 
der Beſchuldigte waͤhrend der Unterſuchung bei 
der Poſtbehoͤrde, und binnen zehn Tagen praͤklu— 
ſiviſcher Friſt, nach Eroͤffnung des von letzterer 
abgefaßten Strafbeſcheides, auf rechtliches Gehoͤr 
antragen. Der Strafbeſcheid wird alsdann als 
nicht ergangen angeſehen. 


Das hinſichtlich der Zuwiderhandlungen gegen 
die Vorſchriften uͤber die Erhebung der Zölle vor⸗ 
geſchriebene Verfahren bei der Unterſuchung und 
Entſcheidung im Verwaltungswege tritt auch bei 
Poſt⸗ und Porto-Uebertretungen ein. 

Auf den eingelegten Rekurs hat das General— 
Poſtamt zu entſcheiden. 

Die Vorladung des Beſchuldigten zu ſeiner 
Verantwortung im Verwaltungswege unterbricht 
die Verjaͤhrung. 
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cztowe, kara pieniezna i koszta nie sa zapla- 
cone, albo przez kaucya nie sa zabezpieczone. 
Przepis ten znajduje röwniez zastösowanie do 
koni i wozöw, z ktöremi furman (woznica), 
przy popelnieniu oznaczonych W ZS. 32. prze- 
kroczen zdybanym zostanie. 


8. 42. 


WSS. 32. az do 39. oznaczone kary pie- 
niezne wplywaja do pocztowéj kasy ubogich. 


§. 43. 


Indagacya i decyzya w sprawach kontra- 
wencyi pocztowych i portoryinych naleza do 
sadöw w przypadkach, jezeli wedlug $. 34. 
utrata prawa do prowadzenia procederu fur- 
manka nastapi. We wszystkich innych przy- 
padkach indagacya sumarycznie od urzedöw 
pocztowych i expedycyi pocztowych albo od 
obwodowych urzedniköw dozorczych prowa— 
dzona a potem w drodze administracyi od 
glöwnych dyrekcyi pocztowych wyrokowane 
beda. Takowe er) dopöki zadna re- 
zolucya karna wydana nie zostala, przekazanie 
sprawy do sadowego postepowania rozpo- 
rzadzic moga i röwniez obwiniony podezas 
indagacyi u wladzy pocztowej, a w przeciagu 
dziesieciu dni prekluzyinego terminu po zako- 
munikowaniu rezolucyi karnéj przez ostatniq 
Wydanéj o prawne sluchanie wniosek uczynic 
moe. Rezolucya karna uwaza sie potem jako 
nie wydana. 

Postepowanie przy indagacyi i decyzyi 
w drodze administracyinéj przepisane wzgle- 
dem przekroczen przeciwko przepisom wzgle- 
dem pobierania cel nastapi röwnie2 przy prze- 
kroczeniach pocztowych i portoryinych. 

Na rekurs zalozony stanowi generalny 
urzad pocztowy. 

Zapozwanie obwinionego do odpowiadania 
w drodze administracyine) przerywa przeda- 
wnienie. 


Abſchnitt V. 


Strafbeſtimmungen fuͤr andere in Bezie— 


hung auf das Poſtweſen veruͤbte Ueber- 


tretungen. 


F. 44. 


Wer den Anſtand, die Sicherheit oder die Ord— 
nung auf den Poſten und in den Paſſagierſtuben 
bara wird mit Geldbuße bis zu fuͤnf Thalern 

eſtraft. ; 


F. 45. 


Wer der Vorſchrift des $. 23. zuwider den 
often nicht ausweicht, wird mit einer Geldbuße 
bis zu zehn Thalern beſtraft. Mit derſelben Strafe 
werden Zuwiderhandlungen gegen die Vorſchriften 
des . 28. belegt. 


H. 46. 


Wer es unternimmt, der Beſtimmung des 
$. 22. zuwider, eine Poſt oder einen Poftillon zu 
pfaͤnden, wird mit Geldbuße bis zu zwanzig Tha⸗ 
lern beſtraft. 


0 


Abſchnitt VI. 


Allgemeine Beſtim mungen. 


§. 47. 


Was ein Brieftraͤger oder Poſtbote über die 
von ihm geſchehene Beſtellung auf ſeinen Dienſteid 
anzeigt, iſt ſo lange fuͤr wahr und richtig anzu⸗ 

Jahrgang 1852. (Nr. 3577.) 


‚Rozdzial V. 


Postanowienia karne wzgledeminnych 
przekroczen popelnionych co do 
spraw pocztowych. 


$ 44. 


Kto obyezajowosci, bezpieczenstwu lub 
porzadkowi na pocztach lub izbach pasaze- 
rowych wbrew dziala, karanym bedzie kara 
pieniezna az do pieciu talardw. 


§. 45. 
Kto wbrew przepisowi S. 23. pocztom 
2 drogi nie wyjezdza, karanym bedzie kara, 
pieniezna az do dziesieciu talardw. Ta sama 
kara przekroczenia przeciw przepisom w $. 28. 
sa zagrozone. 
$. 46. 
Kto wbrew postanowieniu $. 22. poczte 


lub pocztarka fantuje, kara pieniezna a do 
dwudziestu talaröw karanym bedzie. 


Rozdziat VI. 


Powszechne postanowienia. 


9. 47. 


Co roznoszacy listy albo wo2ny pocztowy 
wzgledem nastapionego przez niego dorecza- 
nia na swa przysiege 172 5 doniesie, tak 


nehmen, bis das Gegentheil überzeugend nachge— 
wieſen wird. 


$. 48. 


Die Poſtverwaltung iſt fuͤr die richtige Beſtel— 
lung nicht verantwortlich, wenn der Adreſſat er: 
klaͤrt hat, ſeine Briefe, Begleitbriefe und Formu— 
lare zu den Ablieferungsſcheinen oder einzelne Ka— 
tegorien dieſer Gegenſtaͤnde ſelbſt abzuholen oder 
abholen zu laſſen. Auch liegt in dieſem Falle der 
Poſtanſtalt eine Prüfung der Legitimation desje⸗ 
nigen, welcher ſich zur Abholung meldet, nicht 
ob, ſofern nicht auf den Antrag des Adreſſaten 
zwiſchen dieſem und der Poſtanſtalt ein desfallſiges 
beſonderes Abkommen getroffen worden iſt. 


H. 49. 


Die Poſtverwaltung iſt, nachdem ſie das For— 
mular zum Ablieferungsſchein dem Adreſſaten hat 
ausliefern laſſen, nicht verpflichtet, die Aechtheit 
der Unterſchrift und des Siegels unter dem mit 
dem Namen des Adreſſaten unterſchriebenen und 
unterſiegelten Ablieferungsſcheine zu unterſuchen, 
und die Legitimation desjenigen zu pruͤfen, welcher 
unter Vorlegung des vollzogenen Ablieferungs— 
ſcheines oder bei nicht deklarirten Sendungen unter 
Vorlegung des Begleitbriefes die Aushaͤndigung 
der Sendung verlangt. 


H. 50. 


Die Poſtverwaltung iſt ermaͤchtigt, durch ein 
von ihr zu erlaſſendes und durch die Amtsblaͤtter 
zur öffentlichen Kenntniß zu bringendes Reglement, 
deſſen Beſtimmungen als ein Beſtandtheil des 
zwiſchen dem Abſender oder Reiſenden einerſeits 
und der Poſtverwaltung andererſeits eingegangenen 
Vertrages erachtet werden ſollen, die weiteren bei 
Benutzung der Poſten zu Verſendungen und Reiſen 
50 enden Vorſchriften zu treffen, insbe— 
ondere 
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dlugo jako prawdziwe i sprawiedliwe sie uwaza, 
dopöki przeciwne twierdzenie dokladnie udo- 
wodnionem nie zostanie. 


$. 48. 


Zarzad pocztowy za rzetelne doreczanie 
nie jest odpowiedzialnym, jezeli adresat oswiad- 
czyl, i: swoje listy, listy dodatkowe i formula- 
rze do poswiadczen oddawania lub pojedyncze 
kategorye tychze przedmiotöw sam odbierze 
albo kaze odebrac. Röwniez w takim przy- 
padku administracya pocztowa nie jest obo- 
wiazana do zbadania legitymacyi tego, ktöry 
sie celem odbierania melduje, o ile na wniosek 
adresata miedzy tymze a posada pocztowa 
szczegölna ugoda w te) mierze zawarta nie 
zostala. 

$. 49. 


Administracya pocztowa, po wreczeniu 
formularza do poswiadezenia dostawienia 
adresatowi, nie jest obowiazana, prawdziwosc 
podpisu i pieczeci pod poswiadezeniem dosta- 
wienia z nazwiskiem adresata podpisanem 
i podpieczetowanem zbada£ i legitymacye tego 
wysledzic, ktöry okazujac podpisane poswiad- 
czenie dostawienia albo przy nie deklarowa- 
ne) przesylce okazujac listy dolaczone Zada 
wydania przesylki. 


$. 50. 


Zarzad pocztowy jest upowaznion, regu- 
laminem od niego wydanym i przez dzienniki 
urzedowe do publicznéj wiadomosci poda- 
nym, ktörego postanowienia sie uwazaja jako 
czesc umowy zawarte) miedzy odselajacym 
albo podrözujacym z jedne) strony a admini- 
stracya pocztowa 1 strony, rozporza- 
dzic dalsze przepisy, ktöre przy uzywaniu 
poczt do przesylek i podrözy zastösowane bye 
maja, w szezegölnosci: 


1) 


5) 


5) 


4) 
5) 


6) 
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die Einlieferung der abzuſendenden Gegen— 
ſtaͤnde an die Poſt, deren Ruͤckforderung von 
Seiten des Abſenders und die Beſtellung der 
durch die Poſt befoͤrderten Gegenſtaͤnde, fo- 
wie die Behandlung nicht beſlellbarer Sen— 
dungen zu regeln; 


die Gegenſtaͤnde zu bezeichnen, welche als 
zur Befoͤrderung mit der Poſt nicht geeignet 
zuruͤckgewieſen werden duͤrfen, oder zuruͤckge— 
wieſen werden muͤſſen; 


die Bedingungen und Gebuͤhren fuͤr baare 
Einzahlungen, Vorſchußſendungen, Streif— 
oder Kreuzbandſendungen, Sendungen mit 
Waarenproben oder Muſtern und rekomman— 
dirte Sendungen, ferner fuͤr Beſtellung der 
Expreßbriefe, der Stadtbriefe und der Packete 
durch Faktage-Boten, ſowie für die Land: 
briefbeſtellung zu beſtimmen; 


die Stafettenbefoͤrderung zu ordnen; 


die Bedingungen feſtzuſetzen, unter denen Rei- 
ſende mit den ordentlichen Poſten oder mit 
Extrapoſt befördert werden und zu beſtimmen, 

as auf den einzelnen Kurſen an Perſonen— 
geld zu entrichten iſt; auch 


die zur Aufrechthaltung der Ordnung, der 
Sicherheit und des Anſtandes auf den Poſten 
und in den Paſſagierſtuben noͤthigen polizei⸗ 
lichen Anordnungen zu treffen. 


$. 51. 


1) oddawanie przedmiotöw odeslanemi bye 
majacych do poczty, zadanie zwrotu ta- 
kowych ze strony odselajacego i dorecza- 
nie expedyowanych poczta przedmiotöw, 
jako tez srodki wrazie przeselan, ktörych 
doreczenie sie nie da uskutecznié, re- 
gulowad; 


2) przedmioty oznaczyé, ktöre jako nie 
uwlasnione do expedycyi przez poczte na 
powröt oddane byë moga albo na powröt 
oddane byë musza; 


3) ustanowic warunki i nalezytosci za gotowe 
wplacenia, przeslane zaliczki, przesylki 
pod koperta paskowa albo krzyzowa, 
przesylki z pröbami towar6w lub wzor6w, 
ı przesylki rekomandowane, daléj za do- 
ręczanie listöw umyslnych, listöw miej- 
skich i pakietöw przez woznych faktazo- 
wych, jako tez za doreczanie listöw na 
wies i wlosc idacych. 


4) expedycya sztafetöw uregulowad; 


5) warunki ustanowié, pod ktöremi podrö- 
zujacy zwyczajnemi pocztami albo extra- 
pocztami expedyowani byé moga i usta- 
nowic, co na 5 przestrzeniach 
jako oplata od osoby sie uiszcza; röwniez 


6) celem zachowania porzadku, bezpieczen- 
stwai obyczajowosci na pocztach iwizbach 
pasazerowych potrzebne rozporzadzenia 
policyine wydac. 


8. 51. 


Wszystkie dotychczasowe ogölne i szcze- 


0 Alle bisherigen allgemeinen und beſonderen 5 
e ummungen über Gegenſtaͤnde, woruͤber das gölne postanowienia wzgledem przedmiotöw, 

gegenwärtige Geſetz verfügt, ſoweit jene Beftim: wzgledem ktörych niniejsza ustawa rozporza- 

omgen nicht auf Staatsvertraͤgen und Konven⸗ dzenia zawiera, o ile owe postanowienia nie 
8 n mit dem Auslande beruhen, werden hier⸗ polegaja na umowach Rzadowych i konwen- 
rch aufgehoben. cyach ze zagranica, niniejszem sie znosza. 


H. 52. 


Mit Ausführung dieſes Geſetzes und Erthei⸗ 
lung der Inſtruktionen iſt der Miniſter fuͤr Han⸗ 
del, Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten beauftragt. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Bellevue, den 5. Juni 1852. 


(L. S.) Friedrich Wilhelm. 


v. Manteuffel. v. d. Heydt. 
v. Raumer. v. Weſtphalen. 
ſchwingh. v. Bonin. 
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WMWykonanie niniejszej ustawy i wydanie 
instrukcyi poleca sie Ministrowi handlu, prze- 
myslu i roböt publieznych. 

Na dowod Nasz Najwyzszy Wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczed wycisniona. 


Dan Bellevue, dnia 5. Czerwca 1852. 


(L. S.) Fryderyk Wilhelm. 


Manteuffel, von der Heydt. Simons. 
Raumer. Westphalen. Bodelschwingh. 
Bonin. 


Berichtigung. 


3 der im 12. Stuͤck der Geſetz⸗Sammlung pro 
1852. abgedruckten Uebereinkunft mit den Nieder⸗ 
landen wegen Unterdruͤckung des Schleichhandels 
vom 11. Juli 1851. iſt Seite 269., Kolonne 5., 
Zeile 8. von unten, anſtatt: 

le Neben-Zoll-Amt de II. Klasse à Kotten. 
zu leſen: 
le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Kotten. 


Sprostowanie. 


W Numerze 12. Zbioru praw za rok 1852, 
wkonwencyizNiderlandya wzgledem utlumie- 
nia handlu ukradkowego z dnia 11. Lipca 1851. 
na stronnie 269, w kolumnie 5, w wierszu 8 
z dolu zamiast: 

le Neben-Zoll-Amt de II. Classe à Kotten 
ezytac nalezy: : 

le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Kotten. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei. 


(Rudolph Decker.) 


Redagowano w Biörze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, ezeionkami Krölewskiéj Tajnej Nadwornej drukarni. 
(Rudolf Decker.) 


